Battle of the
Hslsha Archipelago

(Reportage in Verse)

CHANG YUNG-MEI






Battle
Of the Hsishan
Avchipelago

(Reportage 1n Verse )

%@y %ﬂy-mw'

FOREIGN LANGUAGES PRESS
PEKING 1975



Cover Design and Illustrations by

T Vg

Printed in the People’s Republic of China

(Contents

Prelude

1. Fair and Fertile Hsisha

2. Our Fisherfolk Fight Back
3. A Thrilling Naval Battle

4. The Chinese Flag Flies High over Hsisha

12

26



Prelude

Guns thunder,

Smoke of battle fills the sky,
Loud roars the South China Sea

And the eyes of the whole world turn

To Hsisha — heroic archipelago.

Above surging waves, through wind and clouds

Stormy petrels soar to the sky

Spurted on by high resolve

On aspiring wings.

Fly on, stormy petrels!

Sing on!

Let us hear how Hsisha’s armed forces and
civilians

Swept invaders from our land. . . .
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Hsisha

Sunlight shimmers on azure waves,

Wind from the ocean scatters foam on the reefs;
Golden the sand

And bright as jade the beach

Strewn with pearly shells,

Heaped with guano;

Wild apple foliage unfurls

Like big gteen parasols,

Antelope shrubs overspread

The rocks by the roadside;

All year round wild flowers bloom,

Red, white, yellow and blue;

And these islands abound in springs,

A hint of brine in their fresh honeyed sweetness;
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Each drop of this milk of our motherland
Redoubles her sons’ strength. . . .

Hsisha, lovely archipelago,
You are a bhandful of peatls
Scattered over the South China Sea.

In your territorial waters

Sport shoals of fish

Leaping for glee through the waves;
Horseshoe conch-shells,
Sea-cucumbers like flower petals
Can be seen as through a glass,
With marine plants stately as pines,
Or sturdy as willows,

And bright, many-coloured coral.
The calm sea,

A blue velvet canopy,

Conceals such fabulous treasures. . . .

Hsisha, rich archipelago
Loved by our people,
And looked on covetously by the pirates.

Ah, Hsisha,

Fair and fertile

Yet brave and martial
As the sentry posts




Guarding these strategic straits,
You stand sentinel between the clouds and waves.

From of old the Hsisha islands have been our
territorial waters,

These islands are covered with our forefathers’
footprints;

Countless generations

Of fishermen cast their nets here;

The fleets of countless dynasties

Moored in their bays;

Here are old Chinese stone inscriptions,*

Graves of our forbears,

Antique coins of the Yung Lo period,

Ming blue-and-white porcelain,**

A host of cultural relics, historical sites,

Firm proof of China’s sovereignty over these
islands.

These remains conjure up for us

The campfires of our fishermen ancestors,

* Inscriptions on a stone tablet erected on North Isle
which read: “Commemorating the inspection in the 28th
year of the reign of Kuang Hsu [1902] of the Great Ching
Empire.”

** Referring to the Ming Dynasty coins of the Yung
Lo period (1403-24) and the ancient porcelain and other
cultural relics discovered by the Chinese Pcople’s Liberation
Army men and civilians on the Coral and other isles.
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The cooking smoke rising in the Han and Tang
times,

The billowing sails of the Ming and Ching
dynasties. . . .

For these “thousand /i of sands,

Ten thousand /i of creeks”

In old Chinese folk-songs

Are part and parcel of our motherland.
Hsisha, Nansha,

Chungsha, Tungsha . . .

Are our people’s fine fishing-grounds
And no pirates shall seize them!




2. Our Jisherfolb Fight
Back

Our fishing-crews put out

To the open sea,

Skirting the Hsisha islands

Through wind and waves,

Casting their nets and lines,

Catching shellfish and sea-slugs,
While hard at work ready for combat.

Listen!
The doleful wail of a ship’s siren:

A south Vietnamese vessel intrudes into our
waters!

These despicable Saigon puppets armed to the
teeth,

With their ludicrous show of force,

Are mayflies trying to topple a giant tree.

They are out to find oil, to grab fresh territory,

To loot our resources

For their anaemic bosses.

Their propellers churning up the sea

Seem to stab our fisherfolk’s hearts.

Old Captain Ah-sha,

Tall and stalwart,

Firm as a rock,

Hands on his hips

Keeps close watch on the aggressors.

As his order rings out: “Warn them off!”

The signal flag is hoisted to express

The wrath and might of seven hundred million
people.

“We protest against this encroachment on our
waters

And order you to withdraw!”

Even iron and steel

Would quake at this warning;

The enemy vessel hurries to put about,

But the crafty scoundrels,
Shameless and overbearing,



Signal back a preposterous claim

That our Hsisha islands are Da Nangs*
And brazenly, a second enemy gunboat
Comes to support the first;

One blocks our way in front,

The other tries to ram us from behind
In a vain attempt to sink our fishing-boat.

Old Captain Ah-sha

Is the son of poor fisherfolk,

Whose people braved the storms for generations.

A local tyrant beat his father to death,

‘His mother fled out to sea,

And he was born when her boat reached the
Hsisha islands,

Named Ah-sha to recall that debt of blood and
tears.

Then Chairman Mao and the Chinese Communist
Party

Rescued him from the sea of bitterness,

And a poor fisherman became the captain of a
boat;

Further tempering in the stormy years

Of the Cultural Revolution

Made him an intrepid fighter.

Facing the invaders

* An important harbour in south Viet Nam.

Ah-sha throws back his head.

“You pirates!

Scuttle us, would you?

Lets us show you

The seamanship and mettle of the Chinese
people!”

At a sign from him

The fishing-boat changes course,

Eludes both enemy vessels

And with three blasts of its siren sets the pirates
trembling.

The two gunboats narrowly miss

A head-on collision;

Backing hard they rock and toss,

Yapping recriminations

Like mad dogs.

Gallant fishing-boat!

It leads the mad bulls by the nose,

Playing hide-and-seck with them on the sea,
Just as our mobile guerrillas

Led former invaders a dance in the sorghum fields.

The enemy, one plot foiled, cooks up another:
The puppet commander dons the uniform

Of a customs officer

And brings a gunboat of puppet troops
Alongside our boat,
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